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40 Lessons in Translation is meant to mect the English Translation students’ needs
for a coursebook in Translation focusing on the most common problems they face in
translation. The book has alse emphasized the use of English vocabulary. their
elements such as prefixes and suffixes and their lexical relations (synonyms and
antonyms) to aid EFL students retain their meanings. The lessons are presented in 8
categories, each containing words and texts on a special topic. The readings are also

on the main tepic of the category.

Every lesson starts with 10 voecabulary and their definitions, syn. vm. and
derivations, followed by 2 exercises to practice them. After that. there is » text,
followed by lor?2 rcading (Umprchcnsion questions to cns. = that tudents have
successfully understood the main points in the reading. Thoo the - a»C supposed to

fill up an incomplete translation of the same text in form ora oz st

The Grammar Point section will present some =obi. mztic areas of translation
based on the Contrastive Analysis done betw e’ Pe'sian and English and will
provide the would-be translators with te. *tati e soluions in translations. It includes
some excrcises, practicing the translation o. the grammatical point(s) rather than

exercising that particular grammatical »oint

The Assignment which is sur ased’ to v done at home by the learners contains one
morphelogical exercise feousin v on wne English affixes and roots and a reading text
on the same topic whi' sk wula e translated by the students at home. The students

may hand in their fran. 'atiow.s the next time or revise them along with the teacher.

The teachers ca. te «ch the first section of each lesson in the classroom, practicing
vocabulary, reading and translation of a very short text, and some sentence
translations in the Grammar Point section as a group work, pair work or individual
endeavor. The Assignment section could be done by the students at home and
checked and revised at the beginning of the next session or evaluated by the teacher

as a part of portfolio testing.

Every session, two lessons could be taught and practiced, and the book leaves room

for some project works to be assigned by the teachers. Yet the book tends to be



comprehensive enough to conduct a complete course of translation, relying on its

carcfully selected and categorized texts and useful information for the future

translators.
Siamak Mazloomi
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